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A tálca 

A t ű z h e l y e n kis p i ros l á b a s b a n z ü m m ö g ö t t 
a víz. P e p i bács i a p o h á r s z é k mé lyébő l e lő 
k o t o r t a a teásdobozt , m a j d l a s san p i szmogva 
e lkész í t e t t e az i ta l t . A m i k o r a t ea e lő t t e g ő 
zölgöt t az asz ta lon, e lhúz t a szá já t é s u t á l a t t a l 
m o n d t a : 

— Lőre ! 
Szürcsö lve ivo t t n é h á n y ko r tyo t , az t án e l 

tol ta a csészét . H i á b a a p á l i n k á t n e m l ehe t 
h á r s f a t e á v a l póto ln i . K ü l ö n ö s e n most , a m i 
kor i lyen k o m o l y n á t h á t szerze t t . P á l i n k a k e l 
l ene i lyenkor , jó e rős sz i lvapá l inka . 

Fa rz sebébő l e lőhúzot t egy l apos üvege t , 
k i h ú z t a a dugó já t , be leszagol t és az a b l a k fe 
lé t a r t o t t a . 

— Egy csepp se, — á l l ap í to t t a m e g szo
m o r ú a n . Kisz ív ta belőle m é g a szuszt i s . . . 
De azé r t m é g lengedez ik b e n n e egy k i s p á 
l inka i l l a t . P á r p i l l a n a t i g t ö p r e n g e t t , a z t á n 
fogta a csészét és be l é tö l tö t t e a t e á t az ü v e g 
b e és a d d i g r á z t a m í g a s á r g á s lé h a b z a n i 
n e m kezde t t . E k k o r k a b á t j a u j j áva l m e g t ö 
rö l t e az ü v e g szájá t és n a g y o t húzo t t belőle. 

— Sz i lvapá l i nka — m o n d t a h a t á r o z o t t a n , 
m i n t h a ö n m a g á t a k a r n á meggyőzn i . — Igen is 
sz i lvapá l inka ! 

Ojból fe lemel te az üvege t , d e a k k o r a 
t a r k a c í m k é r e ese t t a t ek in t e t e . Egy s z e m 
p i l l a n t á s a l a t t e lo lvas ta a p i r o s b e t ü s fe l i ra 
to t : RUM. 

P e p i bács i a r c á r ó l l eo lvad t az áh í t a t . Az 
a sz t a l r a k ö n y ö k ö l t és f i t y m á l v a r áz ta , l ö -
t y ö g t e t t e s a j á t k é s z i t m é n y ű r ű m j a t . 

— R u m — m o n d t a g ú n y o s a n . — R u m ! 
A köze lében ál ló v ö d ö r b e ö n t ö t t e a t eá t , 

é s hogy m i n d e n csepp k i sz ivá rog jon a p a 
lackból , szá jáva l lefe lé á l l í to t t a az a sz ta l r a . 
E l k e s e r e d v e n é z t e a l ec su rgó c seppeke t é s az 
ab roszon m i n d j o b b a n n ö v e k v ő foltot. K é t s é g 
bee j tő á l lapot , gondo l t a m a g á b a n . A felesége 
e lu t azo t t -és e lv i t t e a pénz t . C s a k h o l n a p u t á n 
j ö n haza . A d d i g p é n z é s c i g a r e t t a n é l k ü l 
l e s z . . . Regge l t a l á l t m é g egy f i t y ó k á r a v a 
lót , a z t m e g i t t a . T a l á n j o b b l e t t v o l n a c iga 
r e t t á t venn i . Az e lőbb sz ív ta el az utolsót . A z 
is m i l y e n n y o m o r u l t vol t ! G y ű r ö t t , félig ü r e s . 
A zsebéből ö s szekapa r t d o h á n y t ö r m e l é k k e l 
t ö l t ö t t e meg . 

F e l u g r o t t é s i z g a t o t t a n sé tá ln i k e z d e t t a 
k o n y h á b a n . 

É r t h e t e t l e n e k az asszonyok, i t t h a g y j á k az 
e m b e r t p é n z né lkü l , f e l p a k k o l n a k és há j de! 
Te m e g é l j , a h o g y tudsz ! M é g egy p á r á t s e m 
hagyo t t . M i n t h a n á l a n e m l e n n e jó h e l y e n . . . 
L e g a l á b b a n n y i t h a g y o t t vo lna , hogy egy fél
dec i t meg ihasson , m e g d o h á n y r a . . . Ö szerzi 
a pénz t és az asszony kezel i . De m á r egyszer 
m e g m o n d t a nek i ! Csak e r e d j ! E r e d j ! Vidd el 
a pénz t , d e én m o n d o m neked , h a elfogy a 
t ü r e l m e m , fogom ezt az asz ta l t , v a g y az á g y 
n e m ű t , v a g y az t a fa lon c süngő t á l cá t és e l 
adom, a z t á n ú g y be rúgok , hogy n é g y k é z l á b 
s e m mászok haza . 

A szobá rany í ló a j tó m e l l e t t egy t ég la 
a l a k ú tá lca lógot t , m e l y n e k po l i t ú r j a f ény 
l e t t az ü v e g l a p a l a t t . P e p i bács i l e a k a s z t o t t a 
a fa l ról és megcs i l log ta t t a a l á m p a f é n y b e n . 

J ó m u n k a . Még a k k o r v e t t e fe leségének, 
a m i k o r f ia ta l házasok vo l t ak . Csodá l t ák a fi
n o m fa ragás t , a f ába vése t t cs i l l agokat m e g 
v i r á g o k a t . . . K é s ő b b a z o n b a n m á r n e m n é 
zege t t e anny i t . Az a sz t a lká ró l a s z e k r é n y t e 
t e j é r e k e r ü l t ,ot t po rosodo t t v a g y egy évig, 
m í g az asszony oda n e m a k a s z t o t t a az a j tó 
mel lé . Az t m o n d t a h a d d l á s sák a vendégek , 
hogy n e k i k i lyen is v a n , méghozzá n e m is 
o l y a n meg t i sz t e lő és f e l t űnő he lyen , csak a z 
a j tó mel le t t . 

P e p i bács i h e l y é r e a k a r t a a k a s z t a n i a t á l 
cá t , d e a k k o r k o p o g t a k az a b l a k o n . O d a m e n t 
és k i b á m u l t se té tedő u d v a r r a . A h á z t u l a j d o -
n o s n ő j ó l i s m e r t a r c a j e l e n t m e g a z a b l a k 
egy ik négyszögében . V a l a m i t m o n d o t t , d e 
P e p i bács i n e m é r t e t t e , csak a v á l l á t v o n o 
g a t t a é s a fü lé re m u t a t o t t . Az asszony bosz -
szúsan l e g y i n t e t t és e l t űn t , d e n e m s o k á r a 
f e lha l l a t szo t t ak l ép te i a folyósón. 

— N a m é g csak ez ke l l e t t ! — dörr r tögte 
P e p i bács i az a sz t a l r a t é v e a t á l cá t . 

Az a j tó k i n y í l t és egy idősebb szúróssze
m ű asszony j e l e n t m e g . 

— A z t a k a r t a m k é r d e z n i — k e z d t e t á 
m a d ó h a n g b n —, h o g y m i k o r f izet ik a l a k 
b é r t . 

— Mi t t u d o m én!? A fe leségem e lv i t t e a 
p é n z t . . , 

— S e m m i k ö z ö m hozzá, hogy a felesége 
e lv i t t e a p é n z t — f o r t y a n t fel az asszony. — 
É n c sak az t t u d o m , h o g y n e m f izet tek, so 
s em f ize tnek ide jében . 



— A z t h i t t e m , h o g y m á r k i v a n . . . 
— K i h á t ! A m u l t h ó n a p i . 
Pep i bácsi vá laszoln i a k a r t , d e az asszony 

mege lőz t e : 
— H a h á r o m n a p o n be lü l n e m f izetnek, 

k i r e p ü l n e k ! 
Az a j tó becsapódot t , P e p i bács i m e g r ö 

k ö n y ö d v e topogot t és z a v a r t a n b á m u l t a a k i s 
kéz i t ük rö t , a m e l y az a j tón lógot t egy k a m 
pósszögön és most , a n a g y r ázkódás tó l i d e -
oda k a l i m p á l t . Köze l ebb l épe t t és m e g v i z s 
gá l t a , n e m t ö r ö t t - e el. 

— Szerencséd te bes t ia , hogy s e m m i baja , 
k ü l ö n b e n o l y a n t m o n d t a m v o l n a . . . hogy! 

P e p i bácsi d ü h ö s e n fe l -a lá sé tá l t és h a 
donászva d ö r m ö g ö t t m a g á b a n . 

I l yen u t á l a t o s dög! N a g y o n jó l tud ja , 
hogy n incs egy k r a j c á r j a se, d e k ö n n y e b b a 
l e lkének , h a v a l a k i t m a c e r á l h a t . Ű g y p e r e g 
a nye lve , h o g y az e m b e r szóhoz s e m ju t . D e 
l egköze lebb meg já r j a . A h o g y be tesz i a l á 
bá t , megfogja és ú g y k ipende r í t i , hogy l e g u 
ru l azon a p i szkos l é p c s ő n . . . Nézze m e g az 
e m b e r ! N e m egy h á z t u l a j d o n o s t i smer , de 
i l yen t m é g é l e t é b e n n e m l á to t t . Te l i v a n a 
sza lmazsák ja , d e al ig hogy m e g j ö n a pos t á s 
a n y u g d í j á v a l , m á r i t t v a n és k a r a t y o l . 

Az asz ta lhoz lépe t t , f e lve t t e a t á lcá t , szó
r a k o z o t t a n nézege t t e , a z t á n ú jból l e t e t t e . 

A z é r t furcsa a fe lesége is . Mi a f enének 
t a r t o g a t j a az t a p á r s z á z d i n á r t ? Adja oda 
e n n e k a h á r p i á n a k és k é s z . . . De n e m b í r 
j a , m é g az u to l só p i l l a n a t b a n i svs ímogat ja a 
b a n k ó k a t , m i n t h a a g y e r e k é t ő l búcsúzna . . . 

F e l l o b b a n ó d ü h é b e n b e l e r ú g o t t a s?ékbe, 
d e a z t á n m e g n y u g o d o t t , s ó h a j t v a l eü l t és az 
a sz t a l r a k ö n y ö k ö l v e b á m u l t a a f a lnak az t a 
részé t , aho l a t á l ca lógot t . O t t f e h é r e b b vo l t 
a mesze lés , l á t szo t t hogy a t á lca m á r r é g e n 
lóg ezen a h e l y e n . Az a j tó ig h á t r á l t é s f é l r e 
b i l l en te t t fej jel v i z sgá lga t t a a f ehé r n é g y 
szöget . 

A m i k o r ve t t e , m é g n e m h i á n y z o t t o n n a n 
az a j tó mel lő l , de mos t az az ü r e s ség ot t , i d e 
g e n n é teszi az egész k o n y h á t . 

Megszokásbó l a zsebe felé l e n d ü l t a keze , 
d e n e m n y ú l t be le . M i n e k ke resgé l j en , a m i 
k o r n a g y o n jól t ud ja , h o g y n inc s c iga re t t á j a . 
Bosszúsan a t ű z h e l y h e z l é p e t t és v ize t t ö l 
t ö t t a k i s l á b a s b a , k ö z b e n s z ü n t e l e n ü l d ü n y -
n y ö g ö t t m a g á b a n . 

A fél f ize tése r á m e n t a r r a a v a c a k r a . K á r 
vol t m e g v e n n i . Mi h a s z n a belőle? A z e m b e r 
l e g y e n p r a k t i k u s , n e t a r t s o n fe les leges d o l 
g o k a t . . . A r r a jó , h o g y fe lesége le tö r l i ró la 

a po r t . L e g o k o s a b b l e n n e e l adn i és v a l a m i 
hasznosa t v e n n i az á rábó l . P é l d á u l m e n n y i 
r e fon tos l e n n e mos t egy k i s p á l i n k a ! I lyen 
idős k o r b a n a l e g á r t a t l a n a b b n á t h a is é l e t 
veszé lyes lehet . N a g y o n jól emléksz ik a fűtő 
ese té re . Nyí l t p á l y á n j a v í t o t t á k a p á l y á t zu 
hogó esőben. Bőr ig áz tak , ő a legelső á l lo 
m á s o n b e v á g o t t n é h á n y deci t , d e M á r t o n s o 
ha é l e t ében n e m ivot t , a k k o r sem a k a r t , h i á 
ba k í n á l g a t t a , csak azt ha j t oga t t a , hogy ma jd 
o t t h o n iszik teá t . Az t m o n d t a a h á r s f a t e a 
m a j d r endbehozza . H á t r e n d b e is hozta . T ü 
d ő g y u l l a d á s t kapo t t . 

P e p i bács i a l á b a s fölé ha jo l t és fe lemel te 
a födőt. A víz m é g m o z d u l a t l a n vol t . 

H á r s f a t e á v a l m i t é r? E l ron t j a a g y o m r á t . 
A fe leségének l e h e t n e a n n y i be l á t á sa és 
h a g y h a t o t t vo lna egy százast , i lyen r e n d k í 
vü l i e se t r e . 

E lgondo lkozva fo rga t t a a tá lcá t , l e k a p a r 
t a az ü v e g r e s z á r a d t p i szkot és k a b á t j a u j j á 
va l dörzsö lge t te , f ényes í t e t t e . 

A szomszédban l a k ó szabó ötszáz d i n á r t 
k í n á l t é r t e . T ö b b e t ér , de e ladja e n n y i é r t is. 
Csakazé r t i s ! H a d d ja jgasson az asszony, a 
fene egye meg! Elviszi a n y u g d í j á t , ő m e g 
nézze, h o g y lábol k i a n á t h á b ó l . És ha láza 
lesz é jszaka , h a t ü d ő g y u l l a d á s t k a p , h a n e m 
t u d m a j d fe lke ln i és ha n e m ha l l j ák m e g 
segé lyk iá l t á sa i t ? A k k o r mi lesz? 

P e p i bácsi h i r t e l e n f e lkap ta a fejét. Az 
u d v a r r ó l beha l l a t s zo t t a ház iasszony h a n g 
ja. Az a b l a k köze lében á l l h a t o t t va lak ive l . 
Egészen biztos, hogy ró la p l e tykáz ik . M i n 
denfé le hü lyesége t t a l á l k i az ő számlá já ra . 
T a l á n azt , hogy asszonyi k o m a n d ó a la t t van . 

D u r v á n az a sz t a l r a dob ta a t á l cá t és a 
t ű z h e l y h e z m e n t . Le lök t e a födőt a l ábas ró l . 
A víz m é g m o z d u l a t l a n vol t . Még n e m is p á 
ro lgot t . G y a n a k o d v a a l á b a s fölé t a r t o t t a a 
t e n y e r é t . N e m é rze t t me lege t . B e l e n y o m t a 
u j j á t a v ízbe. H i d e g volt . T ü r e l m e t l e n ü l fe l 
r á n t o t t a a k i s a j tó t és be l enéze t t a feke te 
l y u k b a . Csak egy d i ó n a g y s á g ú p a r á z s p i s lá 
k o l t a h a m u közöt t . 

K á r o m k o d v a u g r o t t fel. 
— Ver jen t ebe l éd is az a m e n n y d ö r g ő s . . . 

— k i á l t o t t a és b e l e r ú g o t t a s zeme tesvödörbe . 
P á r p i l l a n a t i g i n d u l a t t ó l r e m e g v e á l l t az 

asz ta l e lőt t , a z t á n f e lkap t a a t á l cá t és k i r o 
h a n t a k o n y h á b ó l . 

Az a j tó c s a t t a n v a c sukódo t t be . A szegen 
lógó t ü k ö r n é h á n y a t k a l i m p á l t , a z t á n l e 
e se t t . . . é s e l tö r t . 


